Direcéo Geral
de Alimentagdo
e Veterinaria

CERTIFICADO INTERNACIONAL PARA INTRODUCAO (ENVIO) NO TERRITORIO ADUANEIRO DA UCRANIA
DE CAES, GATOS E FUROES SEM CARATER COMERCIAL/
EMDKHAPO/IHWUM CEPTU®IKAT
JIJ151 BBE3SEHHS (ITEPECHUJIAHHST) HA MUTHY TEPUTOPIIO YKPATHU

COBAK, KOTIB TA TXOPIB (®PETOK), [IPUBHAUYEHMX JIJI1 HEKOMEPILIITHOI'O ITEPEMIILIEHH 1/
INTERNATIONAL CERTIFICATE
FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE
OF DOGS, CATS AND FERRETS FOR NON-COMMERCIAL MOVEMENT

Pais exportador/Kpaina-excioprep/Exporting country

Parte I: Detalhes relativos a remessa expedida
Yactuna I: JleranbHa iH$opMaLis 00 BiANPaBICHOTO BAHTAXY /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Expedidor/Bianpasuuk/Consignor

Nome/Hassa/Name

Enderec¢o/Anpeca/Address

Telef./Homep Tenedony/Tel.

1.2. Namero de referéncia do certificado 1.2.a.
internacional/
InenTudikaniiinuii HoMep MiXXHapOJHOTO
BETEepUHAPHOTO cepTHdikaTa/
International Certificate reference number

1.3. Autoridade Central Competente do pais exportador/
LleHnTpanpHUii KOMIIETEHTHHUI OpraH KpaiHu-eKcroprepa/
Central Competent Authority of exporting country

1.4. Autoridade Local Competente do pais exportador/
MicreBuii KOMIIETEHTHHI OpraH KpaiHH-eKcropTep/
Local Competent Authority of exporting country

L.5. Destinatario/Onepxysau/Consignee L.6.

Nome/HasBa/Name

Endere¢o/Anpeca/Address

Codigo postal/TlowrroBuit inaexc/Postal code

Telef./Homep Tenedony/Tel.

1.7. Pais de origem/ Cédigo 1.8. Zona de Codigo/ 1.9. Pais de destino/ Codigo 1.10. Zona de destino/  Cédigo/|
Kpaina nmoxomxenss/ 1SO/ origem/ Kox/ Kpaina — 1SO 3oHa Kon/
Country of origin Konm ISO/ 3oHa Code MpHU3HAYCHHS/ Kon ISO/ MpU3HAYCHHS/ Code

ISO code pU3HaYEHHs/ Country of ISO code Zone of destination
Zone of origin destination

I.11. Local de origem/Micue noxomkennst/Place of origin

Nome/HasBa/Name Nome/Hazsa/Name

Enderego/Anpeca/Address Endereco/Anpeca/Address

Cédigo postal/TlomroBnit
ingexc/Postal code

L.12. Local de destino/Micue npusnauentsi/Place of destination

Nome/Hazpa/Name

Endereco/Anpeca/
Address

Codigo postal/
TTomrroBuii iHaEKC/
Postal code

1.13. Local de carregamento/Micue BinBantaxenusi/Place of loading

Enderego/Anpeca/Address

1.14. Data de partida/[lata Binnpasnenus/Date of departure
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1.15. Meios de transporte/Tpancnopt/Means of transport

Aviao/Jlitak/ Navio/ |:| Vagio ferroviario/

Aeroplane Cynno/ 3ai3HU4HI BaroHu/
Ship Railway wagon

Veiculo rodoviario/ Outro/ D D

JloposkHiii ekimasx/ Tamit/

Road vehicle Other

Identifica¢ao/InenTudikauis/Identification:

Referéncias documentais//loxymenTanbHi nocunanus/Documentary
references:

1.16. PIF de entrada na Ucrania/Bxigauii npuxopIoHHUi
iHcnekUilHuil noct B Ykpaini/Entry BIP in Ukraine

1.17.

1.18. Descri¢iio da mercadoria/Onuc ToBapy/Description of commodity

1.19. Cédigo do produto/
Kon toBapy (HS xoxm)/
Commodity code (HS code)
0106 19

1.20. Quantidade/Kinbxicts/Quantity

1.22.

1.23. Numero do selo/contentor/Homep minom6u/ kouteiinepa/Seal /container No

1.25. Mercadorias certificadas para/Toap ceprudixoBanuii sik/
Commodities certified for

Animais de Companhia//lomamni TBapuau/Pets

1.26. Para transito através do territério da Ucrania para um pais tercei
Jlnst TpaH3uTy (TIepeMillleHHs) 4Yepe3 TepHTopilo YKpaiHU TPeTbOoi
Kpainu/ I:l

For transit through the territory of Ukraine to third country

Pais terceiro/ Codigo ISO/Kon ISO/ISO code
Tperst kpaina/

Third cou

1.27. Para importaciio (admissdo) na Ucrania/
Jlnst immopty (BBe3eHHs) B Ykpainy/
For import (admission) into Ukraine

[

1.28. Inenrudikauisi roBapy/Identification of the commaodities:

Espécie (nome Cor/ Raca/ Sistema de
cientifico)/ Macts/ TTopona/ identificacao/
Bupn tBapun Color Breed Cucrema imenTudikarii/

(HaykoBa Ha3Ba)/ Identification system
Species

(Scientific name)

Nuamero de identificacio/ Data de nascimento Sexo/Crats/
Inenrudixauiitanit Homep/ (dd/mm/aaa)/ Sex
Identification number Jata HapomKeHHs1/
Date of birth
[dd/mm/yyyy]
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Parte II: Certificacdo/Yacrtuna II: Ceprudikauis/Part I1: Certification

IL.1.1.

11.1.2.

®1L1.3.

M 1114,

MIL1.5.

I1. Informagdes sanitarias/ II.a. Numero de referéncia do certificado ILb.
Indopmarist npo 310poB’s/ internacional/InenTrdikaniinuii HoMmep Mi>KHApOTHOTO
Health information ceptudikara/InternationalCertificate reference number

IL.1. Atestado de saide animal/ITinTBepmxeHHs Oe3medHOCTI 300pOB s TBapuH/Animal health attestation

O abaixo assinado, veterinario oficial, certifica que os animais de companhia [cAes (Canis lupus familiaris), gatos (Felis silvestris catus), furdes
(Mustela putorius furo)], sdo destinados a circulacio sem cariacter comercial, acompanhados e autorizados, descritos na Parte I do presente
Certificado Internacional, e cumprem os seguintes requisitos/S1, 1110 Hk4e miANMCABCs IEpPKABHUI BETEPUHAPHUIA 1HCIIEKTOP, 1M 3aCBiI4yIo,
mo gomamHi TBapuHH (codaku (Canis lupus familiaris), kotu (Felis silvestris catus), Txopu ($ppetku) (Mustela putorius furo), npuzHadeHi a1s
HEKOMEPLIHHOTO MepeMILlIeHHS], SKi CYIPOBODKYIOTHCS 1 3HAXOSITHCS 11/ BiAMOBIIAIBHICTIO 1X BIACHUKA 200 YIIOBHOBaXXEHOI 0CO0H, 3a3HAYCHI
B 4acTHHi | 1boro MiXkHapogHOTO cepTUdikaTa, BiAIOBIAAIOTE TaKUM BUMOTaM//, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that pets
(dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus), ferrets (Mustela putorius furo) are for non-commercial movement that are
accompanied and had authorisation, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

Os animais importados para o territério aduaneiro da Ucrdnia sdo animais clinicamente saudaveis/TBapuHu, 110 BBO3STECS HA MUTHY
TepUTOpil0 YKpaiHW € KIIHIYHO 310pOBUMH TBapuHaMu/Animals which imported into the customs territory of Ukraine are clinically healthy
animals.

Os animais estdo identificados na sua generalidade e registados individualmente com um identificador tinico/TBapunau MalOTh HOBCIOAHY
ineHTudikanito Ta oOJIIK B IHIWBiIyaJbHOMY NOpPSAAKY 32 JOIOMOIOI0 YHIKaNbHOTO ifneHTUdikaropa/Animals are generally identified and
individually recorded using a unique identifier.

No caso de os animais que circulam em um nimero superior a cinco, sio cumpridos os seguintes requisitos/Y BHIanKy SIKIIIO TBapHHU
MEPEBO3ATHCA B KiJILKOCTI OlLIbIIE I1’STH, BiIMOBINalOTh TAKUM BUMoram/In the case if animals are moved in a number of more than five are
complied with the following requirements:

Os animais tém mais de 6 meses de idade/TBapyHu KocsriIN BiKy He MEHIIe IECTH MicsiiB/animals are more than 6 months old;

e/ta/and  Os animais vio participar em concursos, exposicées ou manifestagoes desportivas ou em treinos para esses eventos, ¢ o0 dono
e/ou a pessoa responsavel forneceu elementos de prova de que os animais estio registados para participarem nesses
eventos/TBapyHH NPU3HAYCH] 1 y4acTi y KOHKypcaX, BUCTAaBKaX 1 CIIOPTHBHUX 3axoiax a0o y TpeHyBaHHI UL IUX 3aXOAiB, e
BJIACHHMK Ta/ab0 yIOBHOBaXkeHa 0CO0a HAJa€ MUCbMOBE IIATBEP/UKEHHS, IO TBApUHHU 3apPEECTPOBaHi Ui y4acTi B TaKHX
3axopax/animals are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events and the owner
and/or person responsible has been provided evidence that the animals are registered for going to participate of such events;

ou/abo/or registados na associa¢io organizadora de tais eventos/3apeecTpoBaHi B 00’€JHaHHi, [II0 OPraHi3oOBY€ Taki 3axou/registered in the
association organizing such events.

Os cies, gatos e furdes ndo tém mais de 12 semanas de idade e nunca receberam vacinacao antirrabica/Kotu, cobaxu Ta Tx0pu (pperkn),
He cTapiui 12 TIKHIB, )OJHOTO pa3y He MiAIaBaiuch BakUuHALil npotu ckasy/Cats, dogs and ferrets are not more than 12 weeks old and have
never been vaccinated against rabies;

Os cies, gatos e furdes tém mais de 12 semanas de idade/Kotu, cobaku ta txopu ((ppetkn), crapiui 12 tvxHie/Cats, dogs and ferrets are more
than 12 weeks old:

(i) foram vacinados contra a raiva (a vacinacio foi efetuada ha pelo menos 21 dias desde a conclusido da vacinagio primaria
contra a raiva, em conformidade com os requisitos do OIE, todas as outras vacinac¢des foram efetuadas durante o periodo de
validade da vacina anterior)/mianani BakuuHaii NpoTH cka3y (BakKIMHAIlisS TPOBOAMIACH BinoBiqHO 10 BuMor MED, 3 MoMeHTy
MPOBE/ICHHS IEPBUHHOI BaKIMHALLT IIPOTH CKa3y MUHYB HIOHaiMeHIIe 21 JIeHb, yCi HACTYIHI BaKIMHALIT TPOBOAMINCE IIPOTATOM
CTpOKY Aii nomepeHp01 BaKIMHN )/ were vaccinated against rabies (vaccination have been carried out at least for 21 days have not
elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies in accordance with OIE requirements, all further vaccinations
carried out during the period of validity of the previous vaccine);

e/taland

(i)  os animais foram sujeitos a um teste de titulagio de anticorpos da raiva, com resultado positivo, ha pelo menos trés meses e
ha niio mais de doze meses antes da partida (os anticorpos neutralizantes nio sdo inferiores a 0,5 UI/ml, em conformidade
com os requisitos do OIE)/me mi3Hime Hix 3a TpH MicsIi Ta He paHimle HiX 3a 12 MicAIiB mepes BiANpaBICHHAM TBapHHU
MiAaBaINCh JTOCHIIKEHHIO 00 TUTPYBAHHS aHTUTIJ MPOTH CKa3y i3 MO3UTUBHUMH pe3yJbTaTaMu (JOCHIIPKEHHS TPOBOUINCH
BignoBixHO 1o BuMor MEB, BMicT HeHTpati3yl0unx aHTHTLI cTaHOBUTH He MeHIe 0,5 MO/mi)/the animals have been subjected to
a rabies antibody titration test with positive results not less than three months before and not more than 12 months before departure
(neutralizing antibodies are not less than 0,5 IU/ml in accordance with OIE requirements);

ou/abo /or

os animais foram sujeitos a um teste de titulagiio de anticorpos da raiva, com resultado positivo, ha mais de doze meses antes
da partida (os anticorpos neutralizantes ndo sao inferiores a 0,5 Ul/ml, em conformidade com os requisitos do OIE) e nio
repetiram o teste porque foi cumprido o requisito de revacinacio durante o periodo de validade da vacina anterior, tal como
definido no ponto (i)/TBapunu Oynm mignaHi TecTy Ha TUTPYBAHHSA aHTHTLI JI0 CKa3y 3 MO3UTUBHHUM PE3yJIbTATOM OLIbIIE HiX 32
NBAHAALATh MICAIIB A0 BiAmpaBieHHs (HeWTpanidyroui aHtuTinza He meHme 0,5 MO/mn BigmoBimao no Bumor MEB) i He
MIOBTOPIOBAJIM TECT, OCKUIBKH OyJI0 BUKOHAHO BHMOTY IOAO PEBAKLHMHALIl MPOTATOM TEPMiHY Ail MONepeIHbOi BAKLWHH, SK
BU3HAUCHO B MyHKTI (1)/the animals underwent a rabies antibody titration test, with a positive result, more than twelve months prior
to departure (neutralising antibodies not less than 0.5 1U/ml, in accordance with OIE requirements) and did not repeat the test
because the revaccination requirement was met during the period of validity of the previous vaccine, as defined in point (i);
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I1. Informagdes sanitarias/
Indopmarist npo 310poB’s/

Health information

IL.a. Numero de referéncia do certificado ILb.
internacional/InenTrdikaniinuii HoMmep Mi>KHApOIHOTO

ceptudikara/International Certificate reference number

Cédigo alfanumérico do
transponder ou tatuagem do
animal/

TpascnoHzaep a6o
TaTyIOBaHHs OyKBEHO-
1M hPOBHIT KO TBapUHK/
Transponder or tattoo
alphanumeric code of animal

Validade da vacina¢io/

Data d licaca
aa ela;.)tlcaqao e/ou N.nme ¢ Tepmin aii BakuuHaii/ Data da colheita da
eltura Data de vacinagio fabl‘lté?l‘lli da Validity of vaccination amostra de sangue
vacina . )
[dd/mm/aaaal/ [dd/mm/aaaal/ Nimero do [dd/mm/aaaa]
Aara nocrarosin Jlara BaxkuuHauii Hassa Ta lote/ De Jlara Binbopy kposi
Ta/abo 34MTyBaHHs ; BUPOGHHK Howmep naprii/ [dd/mm/aaaa] até [/ mm/; 1%
T — [an/mm/pppp]/ BaxipHm/ Ad/mm/ A/MM/pppp
. . Date of vaccination Batch number Bin [dd/mm/aaaa] Date of the blood
Date of implantation Name and vt/ / ; /
N [dd/mm/yyyy] . [/vm/pppp] Mo [mw/mm/pppp] sampling
and/or reading manufacturer of
[dd/mmbyyy] vaceine From To [dd/mm/yyyy] [dd/mm/yyyy]
e [dd/mm/yyyy]

IL.1.6.

Os animais descritos na casa I1.1.4 e os cies, gatos e furdes tém entre 12 e 16 semanas de idade e receberam vacinacdo antirrabica em

conformidade com os requisitos do OIE, mas ainda niio decorreram pelo menos 21 dias desde a conclusiio da vacinacdo primaria contra
a raiva realizada em conformidade com os requisitos de validade/TBapunu, 3a3uadueni B miamyHkri 11.1.4. Ta koTH, cobaku Ta TXOpH ((peTKH)
y Biwi Big 12 1o 16 TeokHIB, SKi MiATaBaINCh BaKIMHALIT TPOTH CKa3y, 10 IPOBeAeHA BianoBiaHo a0 Bumor MEB, npoTe 3 MOMEHTY PO BeICHHS
NEpPBUHHOI BaKIMHALI] SKMX HEe MHUHYB IIOHaliMeHIIe 21 JeHb BIANOBINAIOTE TaKUM BUMoram/Animals, described in Subpoint 11.1.4. and cats,
dogs and ferrets are between 12 and 16 weeks old which have subjected an anti-rabies vaccination in accordance with OIE requirements, but 21
days at least have not elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies carried out in accordance with the validity

requirements:

ou/abo/
either

ou/uu/or

M 112,

ou/abo/
either

ou/un/or

desde o nascimento até ao momento da circulacio sem cariater comercial, os ciies, gatos e furdes nio estiveram em contacto
com animais selvagens de espécies sensiveis a raiva/3 MOMEHTY HAPODKEHHSI Ta 10 MOMEHTY HEKOMEPLIHOTO mepeMilieHHs
KOTH, co0aku Ta TXOpH ((PpeTKH) He MaJId KOHTAKTIB 3 JMKUMH TBapUHAMH, 1110 € COPUWHATIMBUAMU JI0 CKasy/from birth until the
time of the non-commercial movement the cats, dogs and ferrets have had no contact with wild animals of species susceptible to
rabies;

as mies foram vacinadas contra a raiva em conformidade com os requisitos da OIE antes da reproducio/ix MaTepHHCEKi
CaMKH, BiJ] IKHX BOHH HE Bi/UlydeHi, epe/| THM sIK JaTH OTOMCTBO, I1i/U1aBaJINCh BAaKLMHALIT IPOTH CKasy, sika OyJia IpoBeieHa
BiamosiaHo o Bumor MEB/their female parents have been vaccinated against rabies in accordance with OIE requirements before
breeding;

Atestado de tratamento antiparasitario/IlinTBepmkeHHs 0OpoOKH IPOTH apasuTis/Attestation of anti-parasite treatment

Os cées foram tratados contra Echinococcus multilocularis e os pormenores do tratamento administrado pelo veterinario
oficial/autorizado estio indicados no quadro infra/Cobaxn mignani momepenuiii 06po6wi npotu Echinococcus granulosus i
JieTasti JiKyBaHHsI, IPOBEACHOr0 O(ilifHIM/yIIOBHOBaKCHIM BETEPUHAPHUM JIiKapeM HaBe/eHi B Tabuii Hwkae/ The dogs have
been primary treated against Echinococcus granulosus and the details of the treatment carried out by the official/authorized
veterinarian are provided in the table below;

Os cies nao foram tratados contra Echinococcus multiloculares/cobaxu He Oy 06po6neni npotu Echinococcus
granulosus/the dogs have not been treated against Echinococcus granulosus.

dog

Numero do transponder ou da tatuagem do
cio/Tpancnonzep abo HOMep TaTylOBaHHs
cobaku/ Transponder or tattoo number of the

Tr anti-echi
O6pobka npoTH exinokoko3y (echinococcus)/

Veterinario oficial/autorizado/Odiuiitanii/ynoBHoBaXeHHi BeTepHHAPHUI

X X nikap/Official/authorized veterinarian
Anti-echinococcus treatment

Data [dd/mm/aaaa] e hora do

Nome e fabricante do tratamento [00:00)/

medicamento/
Jara [uymm/pppp] Ta yac Nome em maiiisculas, assinatura e carimbo/IM’st Be/MkiMH JiTepamu,

Hi
a3ma Ta BUPOGHHK BaKuH/ nposezieHHst 06pooku [00:00]/

neyarka Ta nignuc/Name in capitals, stamp and signature
Name and manufacturer of the

product Date [dd/mm/yyyy] and time of

treatment [00:00]
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I1. Informacdes sanitarias/ IL.a. Nimero de referéncia do certificado ILb.
Indopmaris npo 310poB’st/ internacional/InenTudixamniiinuii HoMep Mi>KHapOZHOTO
Health information ceptudikara/International Certificate reference number

11.3.

11.4.

ILS.

O modo como os animais vivos sio tratados antes e durante o carregamento, e durante a viagem, deve cumprir os requisitos da legislacio
ucraniana ou requisitos equivalentes/[ToBOKeHHS 3 JKHBUMH TBapHHAMY MEPE/L 3aBAHTAKEHHSIM, 111/ 4ac 3aBaHTa)XCHHS Ta TPAHCIOPTYBAHHS
Mae€ BiIIOBiZJaTH BUMOTraM 3aKOHO/IABCTBA YKPaiHU PO OJIaromnoryyds TBApUH abo ekBiBasieHTHUM BuMoram/ The way live animals are handled
before and during the loading, during the journey should comply with the requirements in accordance with Ukrainian legislation or equivalent
requirements;

Os animais vivos nio estio a ser abatidos como parte de um programa de erradicacio com doencas infecciosas dos animais/>)Kusi
TBapHHH He IpH3HAYeHi 171 320010 B paMKax IporpamMu 00poTs0H 3 iH(peKknitHuMu XxBopodamu TBapuH/Live animals are not being culled as
part of an eradication programme with infectious diseases of animals.

Os meios de transporte de animais vivos séio feitos de modo a evitar a possibilidade de escorréncia de excrementos, material de cama
ou racio durante o transporte destes animais/3aco0u 17151 epeBe3eHHs )KUBUX TBapHH CKOHCTpYHOBaHi y c1ocio, mo 3abe3nedye yHHKHEHHS
MO>KJIMBOCT] BHCHIIAHHSI/BUINBAHHS €KCKPEMEHTIB, MaTepialy MiICTHIKI YU KOPMY IiJ] 4ac IIepeBe3eHHs X TBapuH/Means of transportation
for live animals are formed in such a way as to avoid the possibility of pouring of excrement, bedding s material or feed during the transportation
of these animals.

Notas/ITpumitkn/Notes

Parte I/Yactuna I/Part I:

O dono dos animais é uma pessoa particular mencionada como dono no documento de identificacio que acompanhou os animais
durante a sua circulagio ndo comercial/BinacHuk gomariHix TBapuH — (isMyHa 0co0a, 3a3HaYeHa SIK BJIACHHUK B ineHTH(iKamiiHOMY
JIOKYMEHTI, 1[0 CyNPOBODKY€ JOMAIIHIX TBApHH MiJ 4ac iX HeKoMepLiltHoro nepemimeHHs/Pets’ owner is a private person who mentioned as
an owner in the identification document that accompanied the animals during their non-commercial movement.

A pessoa responsavel (pela circulagio nio comercial de animais de companhia) é uma pessoa particular que tem o direito de efetuar a
circulag¢do nao comercial de animais de companhia em nome do dono desses animais, com base num contrato ou numa procuragio
devidamente assinada pelo dono dos animais de companhia/YnoBroBa)xeHa oco6a (11 HEKOMEPLIHHOTO NepeMiLlIeHHs JOMAIIIHIX TBapHH)
- (hisuHa 0c00a, sIKa Ha MiJICTaBi J0roBopy abo HAIEKHO OPOPMIICHOTO JOPYUEHHS, BUIAHOIO BIIACHMKOM JOMALIHIX TBAPHH, MA€ MPaBO Ha
3M1ifICHeHHS TX HEKOMEPLIHHOTO NepeMillieHHs BiJl iMEHI BJIaCHUKA LUX TBapuH/Responsible person (for non-commercial movement of pets) is
a private person who has the right to carry out non-commercial movement of pets on behalf of the owner of these animals on the basis of a
contract or a duly executed power of attorney issued by the owner of the pets.

Casa L.15: Indicar o nimero de registo (vagdes ferroviarios ou contentores e veiculo rodoviario), nimero de voo (aviio) ou nome
(navio). Devem ser fornecidas informacdes separadas em caso de descarregamento e recarregamento/Ilynkr 1.15: Bxaszartu
peectpauiitnuii HoMep(¥) 3aTi3HHYHHX BaroHiB a00 KOHTEHHEpiB Ta aBTOMOOITIB, Ha3BH KOpalOJiB Ta HOMepH peiiciB miTakiB. OxpemMo
HaJaeThes iHGOpMaLis y pasi po3BaHTaXKEHHS a00 mepesaBaHTaxeHHs/Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container
and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Casa 1.28: Sistema de identificacfio: especificar "microchip (transponder)" ou "tatuagem'. No caso de um microchip (transponder):
seleccionar a data de aplicacio ou de leitura. A tatuagem deve ser claramente legivel e aplicada antes de 3 de Julho de 2011. Numero
de identificacfio: indicar o transponder ou o co6digo alfanumérico da tatuagem/ITynkr 1.28: Cucrema ineHTudikamii: BKa3aTu «MiKpOYHIT
(TpaHCIOHIEP)» a00 «TaTyIOBaHHS». Y BHIAJKy MiKpouuria (TpaHCHOHIepa): oOpaTH JaTy IMIUIAHTYBaHHS a0o 34MTyBaHHA. TaTyloBaHHS
MOJKIIMBE 32 YMOBH, SKIIO BOHO HaHeceHO 10 03 ymmus 2011 poky. Inentndikamiiinuii Homep: andapiTHO-IMPOBHIA KOJ MiKpodmIa
(Tparcnonzepa) abo TatyroBanus/Box 1.28: Identification system: specify «microchip (transponder)» or «tattoo». In the case of a microchip
(transponder): select date of application or reading. The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 201 1. Identification number:
indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.

Parte II/Yactuna I1:/Part II:

® Riscar o que ndo interessa/BuGpartn notpidue/Keep as appropriate.

@ A assinatura e o carimbo devem ser de cor diferente da do texto/Komip miamucy Ta meyaTku Mae BiIPi3HATHCS Biji KONBOPY iHIIOrO
tekcty/The signature and the stamp must be in a different colour that of the text.
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